International Carol Suites
PRONUNCIATION GUIDE

This guide is provided as an aid to conductors who choose to perform select
carols in their native languages, utilizing the International Phonetic Alphabet
(IPA). For additional help in using IPA, please go to:
https://www.internationalphoneticassociation.org

[ extend my sincere thanks to Max Murphy, Caleb Lewis, Conor Angell, and
Becca Niles, for creating these transliterations.

In Carols of Central and South America, the transcriber elected to use [[3]
(voiced bilabial fricative) to express the Spanish “b” and “v.” These letters
could just as easily have been transcribed as [v] (labiodental approximate) in
some places. In general, “b” and “v” should be pronounced softly, without
spending much time on either consonant.

The Spanish “d” should always be dental. If it follows a vowel sound, it should
be the voiced dental fricative [0].

The “0,” rendered as [2], is not as closed as a German [o], and not as open as an
[talian [o]. It should be somewhere in the middle.

— Mark Hayes



Angels We Have Heard on High

Les an-ges dans nos cam-pa-gnes
[le zd 30 d@ no ka pa ps

ont en-ton-né ’hymne des cieux,

~

0 ta to ne limne de cjo

et I’é-cho de nos mon-ta-gnes,
e le ko dono mé ta ps

re-dit ce chant mélodieux.
ro di co Jfa melodjo

Glo-ri-a in ex-cel-sis De-o!

glo ri a inek fel sis de o]

At the Hour of Midnight

A la me-dia-no-che
[a la me:0ja:'no:tfe]

Al ri-gor del hie-lo
[al ri:'gor Oel 'je:lo]

Na-ce Je-su-cri-sto
['na:se xe:su:'kri:sto]

Re-den-tor del cie-lo.
[re:0en:'tor Oel 'sje:1o]

A la me-dia-no-che
[a la me:0ja:'no:tfe]

El ga-llo can-ta-ba
[l 'ga:jo kan:'ta:Ba]



Y en su voz de-ci-a
[i en su Bos de:'si:a]

Ya Cris-to ha na-ci-do.
[ja kri:sto a na:'si:09]

Su ma-dre lo mi-ra
[su 'ma:0re 1o 'mizra]

Sin po-der-le dar
[sin po:'Oer:le dar]

Ni le-cho ni cu-na
[ni 'le:tfo ni 'ku:na]

Don-de re-po-sar
['don:de re:po:'sar]

Tier-ne-ci-to Ni-fio
[tjier:ne:'si:to 'ni:noj

Mi Je-sis mi Dios
[mi xe:'sus mi 0jos]

E-res sua-ve y dul-ce
['e:res 'swa:Be i 'Oul:se]

E-res to-do a-mor.
['e:res 't0:00 a:'mor]

A la ru-ru-ru ni-fio chi-qui-to
[a la ru:ru:ru 'ni;no tfi:'ki:to]

Duér-ma-se ya mi Je-su-si-to

['Ower:ma:se ja mi xe:su:'si:to]

The Babe



Del el-e-fan-te has-ta el mos-qui-to
[Oel e:le:'fan:te 'as:ta €l mos:'ki:to]

Guar-den si-len-cio
['gwar:0en si:'len:sjo]

No le ha-gan ru-i-do
[no le 'a:gan ru:'i:00]

No-che ven-tu-ro-sa
['no:tfe Ben:tu:'ro:sa]

No-che de a-le-gri-a
['no:tfe O a:le:'gri:a]

Ben-di-ta la dul-ce
[Ben:'di:ta la 'Oul:se]

di-vi-na Ma-ri-a
[6i:'Bi:na ma:'ri:a]

Co-ros ce-les-tia-les
['ko:ros se:les:'tja:les]

Con su dul-ce a-cen-to
[kon su 'Oul:se a:'sen:to]

Can-ten la ven-tu-ra
['kan:ten la Ben:'tuira]

De es-te na-ci-mien-to.
[O¢ 'es:te na:si:'mjen:to]



Break Forth, O Beauteous, Heavenly Light

Brich an, du sché-nes Mor-gen-licht, und lass den Him-mel ta-gen!
[bric ?7andu fo nes mor gen lict ?ont las den him:mal ta gen

Du Hir-ten-volk er-stau-ne nicht, weil dir die En-gel sa-gen.
du hirten folk ?er fta:v n3 ni¢t va:el dir di ?en al za gan

Dal} die-ses schwa-che Kni-be-lein soll un-ser Trost und Freu-de sein.
das dizes [vax3 kne:be la:en zol ?on zes trost ?unt froy d3 za:en

Da-zu den Sa-tan zwin-gen, und al-les wie-der bring-en.
da tsu den za tan zvinen ?ont ?al:l3s vi des brinan |

Carol of the Russian Children

Cue-xHbl ['0-pbl, CHe-kHBI X05I-Mbl, JIpO-cOK-ro-pbl be-ibi-e

[snje orznt gonm snjeo3nt holmr  ploska gomr Dbje l1jg]

Me-xxHbI-€ My-XKbI-KH Me-XHbI-€ BO-psi-HU Me-xHbI-€ 1e-Th Bu-1t cet

[mje hnt je mu 3t ki mije hntje dva rfja nt mje hni je dzje tst vi djat svet]

Mo-xHa-Tble KO-HU MO-XHa-Tbie BO-Jbl He-kHbI-€ ma-cTel-pu KayT 1a cBeT

[ma hnatije kont mahnatje vo I nje3nie pastirt  3dut da svet]

Ma-nsr1it uu-cyc Ma-nas mate bna-roii Mo-cud Ipen ma Houb

[ma lij + sus malaja matsg bla goj jo sif pred da notf]



Me-xkHbI-€ My-KbI-KU Me-XHbI-€ TBO-psA-HU Me-xHbI-¢ 1e-Tu JKIayT 1a CBeT.

[mje hntje mu 31 ki mje hnije dvarja nt mje hni je dzje tst 3dut da svet ]

Come, Hear the Marvelous News

Ne-sem vam no-vi-ny po-slou-chej-te,

[ ne sem vam no vi ni po slou xei te]
ZBet-1ém-ske kra-ji-ny, po-zor-dej-te.

[zbet lem ske kra ji ni po zor dei te]
Slys-te je pil-n€ a ne-o-myl-ne;
[slif te je pil nje a ne 7?0 mil nje]

Slys-te je pil-n€ a ne-o-myl-n€, Roz-ji-mej-te.

[slif te je pil nje a ne ?0 mil nje roz ji mei te ]

Deck the Hall

Me-he-fin ddaeth fu-geil-iaid mwyn,
[me. he. vin Ba:eb fy. ga:el. jad myn]

Gwran-do bre-geth, mewn un pen-nil

[gran. do bre. ge®6 myn yn pe. n1lO]

Byth na war-ia fwy na'th en-nil,

[b16 na war. ja fwyn nab €. nil0]



Bydd-in iawn, a llyng-es gref
[biB. 1n jan a B1n. s grev]

Gesu Bambino

Ve-ni-te a-do-re-mus, Do-mi-num.
[ ve nite adore mus do mi num |

Going to Bethlehem

Bue-nas no-ches Ma-ri-qui-ta
['Bwe:nas 'no:tfes mari:'ki:ta]

Yo ven-go con mu-cha pe-na
[io 'Ben:go kon 'mu:tfa 'pe:na]

Por-que al ni-fi-to Je-sus
['por:ke al ni:'ni:to xe:'sus]

Se le a-ca-bd la no-ve-na
[se le a:ka:'Bo la no:'Be:na]

Va-mos a Belén
['Ba:mos a Be:'len]

Que va-mos a ver
[ke 'Ba:mos a Ber]

Al ni-iio Je-sus,
[al 'ni:no xe:'sus]

La Vir-gen y San Jo-sé
[la 'Bir:xen i san xo:'sg]



Good Christian Men, Rejoice

In dul-ci ju-bi-lo, nun sin-get und seid froh!
[ In dul tsi ju bz lo nun zinet ont za:et fro

Uns-res Her-zens Won-ne, leit in prae-se-pi-o
onz ras her tsans von:na la:et in pre ze pi o

und leuch-tet als die Son-ne mat-ris in gre-mi-o.
ont lo:vg tet als di zon:n3 ma tris in gre mi o

Al-phaes et O.
alfaeseto]

He is Born, the Holy Child

Il est né, le di-vin En-fant.
[i le ne le divi na fa

Jou-ez haut-bois, ré-son-nez, mu-set-tes!
3ue O bwa re zo ne myzets

Il est né, le di-vin En-fant.
i le ne ladi vi na fa

Chan-tons tous son a-vé-ne-ment!
Ja t6 tu sd nhavenamad

Ah! qu’il est beau, qu’il est char-mant,
a ki le bo ki le [arma

Ah! que ses gra-ces sont par-fai-tes.
a ko se grase sd parfeto

Ah! qu’il est beau, qu’il est char-mant.
a ki le bo ki le farma



Qu’il est doux, ce di-vin En-fant.
ki le du so di vi nd fa]

Infant Holy, Infant Lowly

Wzlo-bie le-zy, kt6z po-bie-zy
[ v3wo bje le 3t ktuf po bje 3t

Ko-le-do-wac ma-fe-mu.
ko 1€ do vat/ ma we mu

Je-zu-so-wi, Chrys-tu-so-wi,
jezusovi kris tu so vt

Dzis nam na-ro-dzo-ne-mu.
d3if nam na ro d39 ne mu

Pa-stu-szko-wie przy-by-waj-cie,
pa stu [ko vie pfi bt vajtfe

Je-mu piek-nie przy-gry-waj-cie,
je mu pjgk nje pfi gri vaj tfe

Ja-ko Pa-nu na-sze-mu,
jako panu nafe mu

Ja-ko Pa-nu na-sze-mu.
jako panu nafe mu]

The Journey

Din, din, din, Es ho-ra de par-tir
[din, din, din, €s 'ora O¢ par:'tir]



Din, din, din, Ca-mi-no de Be-1én
[din din din, ka:'mi:no 0e Be:'len]

Los es-po-sos van des-de Na-za-ret,
[los €s:'po:sos Ban 'des:de na:sa:'ret]

La Vir-gen Ma-ri-a mo-de-sta y sen-ci-lla
[la 'Bir:xen ma:'ri:a mo:'des:ta i sen:'si;ja]

Es la ma-ra-vi-lla del di-cho-so E-dén
[es la mazra:'vija Oel di:'tfo:s0 €:'0en]

So-bre un ju-men-ti-llo se sien-ta Ma-ri-a
['so:Bre un xu:men:1i:;jo se 'sjen:ta ma:'i:a]

Y es ex-per-to gui-a el cas-to Jo-sé.
[i €s ex:'per:to 'gi:a €l 'ka:sto x9:'s€]

Los bue-nos a-mi-gos de Jo-sé y Ma-ri-a
[los 'Bwe:nos a:'mi:gos de x9:'se i ma:'ri:a]

Lle-gan a por-fi-a a de-cir-le a-dios.
['je:gan a por:'fi:a a O¢:'sir:le a:'0jos]

Lar-go es el ca-mi-no; ai-re so-fo-can-te;
['lar:go €s €l ka:'mi:no 'airre so:fo:'kan:te]

Mas es im-por-tan-te cum-plir el de-ber.
[mas es im:por:'tan:te kum:'plir el de:'Ber]

O Come Rejoicing

Ma-ry-ja Pan-na, Ma-ry-ja Pan-na, dzie-ciat-ko pia-stu-je.
[marija pan:na martja pan:na d3e tf5t ko pja stu je

A Jo-zef sta-ry, a Jo-zef sta-ry, O-no pie-le-gnu-je.
a juzef start ajuzef start 9no pjele puje



Chrys-tus sie, ro-dzi, pan os-wo-bo-dzi
kris tus [€ ro d3i pan 2s fo bo d3i

a-nie-li gra-ja, Kré-le wi-ta-ja, pa-ster-ze spie-wa-ja,
anpeligrajd krule vitaj3 pastes 3e [pjevajs

by-dle-ta kle-ka-ja cu-da, cu-da og-ta-sza-ja.
btd € ta kl¢ ka j5 tsu da tsu da og wa 3a )3 ]

Rocking Carol
Ha-jej, ny-nej, Je-ZiS-ku, Je-ZiS-ku, pu-Ci-me ti ko-Zis-ku.
[ha jei ninei je 3if ku je 3if ku pu tfi me ti ko 3if ku]
Bu-de-me te' ko-li-ba-ti, A-bys moh’ li-be po-spa-ti,
[bu de me tje ko li ba ti a bis moh li bje po spa ti]
ha-jej, ny-nej, Je-ZiS-ku, pu-ci-me ti ko-Zis-ku.

[ha jei ninei je 3if ku pu tfi me ti ko 3if ku ]

The Son of Mary

Que li da-rem a n'el Noi de la Mare
ke |i da-rema nel noi de le mare

Que li da-rem que li sa-pi-ga bon?
ke i da-ram ko li sa-pi-ye bon

Li da-rem pan-sesen u-nes ba-lan-ces,
li da-rom pan-zas en u-nas be-lan-sas

li da-rem fi-gues en un pa-ne-rd.
li da-rem fi-yes on um pa-ne-ro



Li da-rem pan-ses en u-nes ba-lan-ces,
li da-rem pan-zes on u-nas ba-lan-sas

li da-rem fi-gues en un pa-ne-rd.
li da-rem fi-yes on um pa-ne-ro

Song of the Wise Men

De tie-rra le-ja-na
[de 'tje:ra le:'xa:na]

Ve-ni-mos a ver-te
[Be:'ni:mos a 'Ber:te]

Nos sir-ve de guia
[nos 'sir:Be O€ 'gi:a]

La Es-tre-1la del O-rien-te.
[la es:'tre:ja Oel o:fjen:te]

Al re-cién na-ci-do
[al re:'sjen na:'si:00]

Que es Rey de los rey-es
[ke €s el rei O¢ los 're:jes]

O-ro le re-ga-lo
['o:r0 le re:'ga:lo]

Pa-ra or-nar sus sie-nes.
['pa:ra or:'nar sus 'sje:nes]

O bri-llan-te es-tre-lla
[0 Brizjan:te es:'tre;ja]

Que a-nun-cias la au-ro-ra
[ke a:'nun:sjas la au:'ro:ra]



No nos fal-te nun-ca
[no nos 'fal:te 'nun:ka]

Tu luz bien-he-cho-ra.
[tu lus Bjen:e:'tfora]
Glo-ria en las al-tu-ras

['glo:rja en las al:'turas]

Al Hi-jo de Dios,
[al 'izx0 O0€ Ojos]

Glo-ria en las al-tur-ras
['glo:ja en las al:'tu:ras]

Y en la tie-rra a-mor.
[i en la 'tje:ra a:'mor]

Still, Still, Still

Still, still, still, weil’s Kind-lein schla-fen will!
[ ful Jul [t va:els kintla:en [la fan vil

Ma-ri-a tut es nie-der-sin-gen,

ma ri a tut ?es ni des zinen

ih-re keu-sche Brust dar-brin-gen.

?i 13 ko:y¢c [3 brust das brin en
Still, still, still, weil’s Kind-lein schla-fen will.

Jul [l [l vaels kintla:en fla fen vil ]



Wexford Carol

O, ta - gaig' uile - is ad — hrai-g{

[0 ta. geg 1l. 1s aw. 1. gi]

An lea - nbh cnea - sta sa chré 'na lui

[en la. nev knae. ste sa xro na i

Is cuimh — ni - gi ar ghra an Ri{

[1s kwi. n1. gi €r yra an ri]

A thug dér saor - adh a - nocht an Nai.

[a hog dar se:a. rog a. noxt on ni]

'S a Mhui - re Mha - thair 1 bParr - thas D€,

[sa vwi. re va. har 1 bar. has de]

Ar chlann bhocht Ea - bha guigh 'nois go caomh,

[er xla:on voxt es. va gwig nif gu kwe:av]

Is do - ras an chr6 né din go deo

[1s do. res an xro na dun go djo]

Go n-adh - ram' feasta Mac Mhui - re Ogh.

[gu na:v. rem faes. te mak vwi. re og ]



